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AnHoTamusi. B crathe paccmaTpuBaroTCs  CIOCOOBI  aKTyalu3alvd  OJHOW W3
JErUTUMHUPYIOIIUX CTPATETM — CTPATErMM amneulsilid K aBTOPUTETY — B AHIJIOSA3BIYHOM
UHTEPHPETUPYIONIEM TUCKYpCE Ha MPUMEPE HHTEPIPETALMHU TEPEBOTUYMKOM M KOMMEHTATOPOM
JPEBHEUHAMNCKOTO TekcTa «bxaraBaa-rura». Ha oOcCHOBE aHanu3a 3MIIMPUYECKOTO MarepHaiia
BBISIBJICHBI 0OBEKTHI aleIAINN, & TAK)KE OCHOBHBIC CIIOCOOBI aKTyaJIU3aIlii CTPATETHH aTleIUIAINH
K aBTOpUTETY: MoJanu3anus, wMeTtadopus3aiusi, aHaJIOTus, HCIOJb30BaHUE TNPEIEICHTHBIX
(heHOMEHOB.
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LIEHHOCTEH, anesuIsiuus K aBToputeTy, bxaraBaa-rura.

STRATEGY OF AUTHORIZATION IN THE ENGLISH LANGUAGE
INTERPRETATIVE DISCOURSE

Nadezhda N. Kazydub,
orcid.org/0000-0002-6667-3967,

Doctor of Sciences (Philology), Professor
Siberian Federal University,

79, Svobodny avenue

Krasnoyarsk, 660041, Russia
nadejda_kazydoub@mail.ru

Anastasia E. Bazarova,
orcid.org/0000-0001-7161-8105,
Siberian Federal University,

79, Svobodny avenue
Krasnoyarsk, 660041, Russia
anastasiae.m@mail.ru

Abstract. The article explores some methods of actualizing one of the legitimation strategies,
namely, authorization, in the English language interpretative discourse. As an example of such a
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discourse the interpretation of the ancient Indian text “Bhagavad-gita” suggested by the translator and
commentator is studied. The article features a number of categories used for authorization in this
discourse and outlines methods of actualizing the authorization strategy: using modal operators and
precedent names, metaphorization, analogy.

Keywords: linguistic interpretation, axiological strategies, values legitimation, authorization,
Bhagavad-gita.

Introduction (BBenenue)

CoBpeMEHHBII MHUP B €ro MHOTOMEPHOCTM M JIWHAMHUYHOCTH IIOPOXKIAET
pa3HO00pa3Hble KOMMYHHKATUBHBIE CPEIbI, COCTOSIIIINE U3 MHOXKECTBA IUCKYPCUBHBIX
IIPaKTHK C IPUCYIIMMHU UM IIPAaBWJIAMHM MHTEpIIpEeTannu. PaccMoTpeHne pa3inyHbIX
JUCKYPCHUBHBIX NPAKTUK HE TOJBKO C IMO3ULUHA CTATUKHA, HO U B JUHAMHYECKOMU
NIEPCIIEKTUBE, SBISIETCA XapaKTEPHOM YEPTOM COBPEMEHHBIX JIUCKYPCHBHBIX
VCCIIEJOBAHNM, MOCKOJIBKY B3IJISI[l HAa PEAJbHOCTh S3bIKA M JHUCKypca C MO3WULIHU
SIUCTEMBl  CTAaTUKH-IMHAMUKM  «OTKpBIBA€T IMyTh K “34€Ch H  celvac”
OCYIICCTBIISIONICHCS TUCKYPCUBHOM TenocTHOCTH» [[luHamuka u cratuka..., 2021,
c. 5]. MexaHu3M S3bIKOBOM MHTEPIIPETALINU KaK SIBJICHUE, 3aHUMAIOLIEE 0CO00€ MECTO
B JIMHI'BOKOTHUTHBHOW [JE€ATEIBHOCTH YEJIOBEKAa, KaK pa3 penpe3eHTUpYeT
JVHAMUAYECKHAN aCIeKT JUCKYPCUBHOM PEATBLHOCTH.

Discussion (Iuckyccus)

B coorBerctBun ¢ Tesucom B.U. Kapacuka, wHauOonbpmmii mnoTeHIUA
BapUaTUBHOM MHTEpIIpPETAllMM 3aJI0KEH HMMEHHO B ObITUHHOM jguckypce. Cp.:
«B3auMornonnManue B ObBITUHHOM JMCKYpPCE €CTh HJieall, a B OBITOBOM JUCKYpCE —
Hopma» [Kapacuk, 2016, c. 59]. Tak, Ha IPOTSKEHNH BCEW MCTOPUM UYEIIOBEUECTBA
JPEBHUE TEKCThI, MHOCKAa3aTeJIbHbIC MPUTYH, Puinocopckue Tpyapl, MUCAHUS U T.II.
BBI3BIBAJIM 3HAYUTEIBHBIA HHTEPEC KaK OOBEKTHl OCMBICIICHUS U KOMMEHTHUPOBAHMUS.
Tem He MeHee, HE TOJIBKO KOMMEHTHPOBAaHUE, HO M MEPEBOJ MOJAOOHBIX TEKCTOB Ha
OpPYroll s3bIK NPEACTABISECTCS BO3MOXKHBIM paccMaTpUBaTh B pycie S3bIKOBOM
MHTEPIPETALH, TOCKOJIbKY MEPEBOAYMK 3aHOBO BOCCO3JAET IMPEJCTABICHHBIE B
TEKCT€ 00pa3bl CpPeACTBAMHU JPYroro fA3bika, 4To moAaTBepxkaaer M. Cumupomymy:
«TMEPEBOAYMKU <...> BBINOJHAIOT 33/1a4y UHTEPIPETAIUU — IIEPEAATh PEHpe3CHTALINI
HOCHTEIS TOCPEICTBOM MPSIMOTO TiepeBona, mapadpa3oB CHKATHIX HM3JIOKECHUU U
CHUHTE3a, Jejas WX NOHATHBIMH umTtatemo» [Sidiropoulou, 2013, p. 97; nepeBox
A.E. BazapoBoii]. B ocoGeHHOCTH 3TO KacaeTcs NEepeBOJIYUKOB-UHTEPIPETATOPOB,
JAJIEKO OTCTOSLIMX BO BPEMEHHOM U KYJbTYPHOM IJIaHE OT aBTOpa TEKCTA, KOTOPBIM
HEOOXOIMMO TPEOA0JEBaTh «IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO pa3/eIEéHHOCTh B
peaibHOM MHpEe», MPUUYEM 3a4acTyIO He TOJIbKO 1Sl ce0si, HO u Jyis uutarens [House,
2006, p. 343; nepeoa A.E. bazapogoii].

[Toka3zaTenbHBIM MPUMEPOM JIPEBHETO TEKCTA, MPEACTABIISIIONIETO UHTEPEC TS
COBPEMEHHBIX TEPEBOJIUMKOB, SBJSETCS JApeBHEUMHIUMCKas «bxaraBaja-ruta» —
dunocodpckas yacte 3moca «MaxaOxaparay. OcoOblii HWHTEpEC B paMKax
UCCJICIOBaHUS TIEPEBOJIOB U KOMMEHTApUEB JAHHOTO KYJBTYpPHOTO apredakra Kak
UHTEPIPETUPYIOLIET0 AUCKYpPCa MPEICTABISIOT CTPATErHH JIETUTUMALIMKI LIEHHOCTEM,
B YAaCTHOCTHM, IICHHOCTM YYCHHYECTBA, Haxondleics B (QoKyce HaHHOTO
uccinenoBanus. OMHOW W3 OCHOBHBIX CTpPATErHil JICTUTUMAIMH, OOO3HAYEHHBIX



T. Ban Jluenom [Leeuwen, 2008], sBisieTcs cTparerusi aneuisiiid K aBTOPUTETY,
KOTOpasi IIMPOKO MPHUMEHSETCS NEPEeBOAYMKAMH M KOMMEHTATOPaMH JIPEBHUX
TEKCTOB.

[lempr0 HACTOSAIIETO HWCCIAEAOBAHUS SBIACTCS PACCMOTPEHHE CIOCOOOB U
CPEACTB pealn3allui CTPATETMU amneulsiiid K aBTOPUTETY B aHIJIOA3BIYHOM
UHTEPIIPETUPYIOIEeM TUCKypce. K 4ncily OCHOBHBIX 3a/1ad UCCJICIOBAHUS OTHOCSTCS:
1) BoIeIeHHE OOBEKTOB aNeJUIAIMK; 2) OIUCAHKE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MOCPEICTBOM
KOTOPBIX PEATM3YETCs CTPATETHS aNeIUIAINN K aBTOPUTETY.

Teopernuyeckyr 6a3y TaHHOTO UCCIEAOBAHUS COCTABISAIOT padOTHI B 001aCTH
muckypca  (B.3. lembsinkoB,  B.W. Kapacuk, E.C. KyOpsakoBa),  A3bIKOBOM
MHTEPIIPETAUU (H.H. bonasipes, A.JI. Ilapannun), JIUCKYPCUBHOTO
KOHCTPYHUPOBAHUS (H.H. Ka3piay0, C.H. IInoTHuKOBA, Z. Kovecses),
texHonorumzaimu  auckypca  (C.H. IlnoTtHukoBa), cTpareruii  JIErUTUMALIUU
(A.B. Konmmoroposa, A.B. Kozaumna, M. KhosraviNik, T.Van Leeuwen), a Takxke
koHnentyanbHon meradops (k. Jlakodhd u M. [Ixoncon, Z. Kovecses).

OnHa M3 OCHOBHBIX IOCBUIOK JUJISi HACTOSIIIErO MCCIENIOBAaHMS 3aJ0KE€HA B
onpenenennn auckypca E.C. KyOpsikoBoi. CoriacHo wucCCleAoBaTeNl0, IUCKYPC
ompenenseTcs Kak «Takas (opMa HCMOJb30BaHUS SI3bIKa B pPEaJbHOM (TEKYIIEM)
BPEMEHH, KOTOpasi OTPAXKAET ONPEICTICHHBIA TUIT COIIMATbHON aKTUBHOCTH YEJIOBEKa,
CO3/1aeTCs B IEJSAX KOHCTPYHUPOBAHUSI 0COO0T0 MUpa (MJIU €ro o0pasa) C MOMOIIBIO €ro
JETAaTBLHOTO SI3BIKOBOTO OINMCAHWS U SBIAETCS B IIEJIOM 4YacThlO IIpoiiecca
KOMMYHHUKAllUM MEXAYy JIIOAbMH, XapaKTepU3yeMOro, KakKk U KaKIbIA akT
KOMMYHHKAIINHM, YYaCTHUKAMHU KOMMYHUKAI[UU, YCIOBUSIMU €€ OCYILUECTBICHUS W,
KOHEUHO ke, ee nensimm» [KyOpsxosa, 2004, c. 525]. W3 maHHOTrO ompeneneHus
CJIEAYET, UTO JUCKYPC COLUAJICH U SIBISETCS COUUATBHBIM AEHCTBUEM, & TAKXKE TO, YTO
PE3yNABTATOM IMCKYpCa SBISCTCS KOHCTPYUPOBAHKUE «OCOO0TO MUPay. ITOT «OCOOBII
MUp» HE€ SBISETCS TOYHBIM OTPAXKEHUEM pEATbHOCTH — B paMKax AHCKypca
pEambHOCTh  KOHCTpPYHpyeTCsl ero ywactHukamu. llom  KOHCTpyHpoBaHUEM
UCCIIE/IOBATEISIMU  TIOHMUMAETCAd BBIOOpP CHOCOOOB  SI3BIKOBOM  OOBEKTHBALIUU
MEHTAJIBHBIX CTPYKTYpP, KOTOPBIN Bceraa BapuatuseH [Kovecses, 2006]. HecomHenHo,
BApUATUBHOCTh TPEXKIE BCETrO 3aBUCUT OT CYOBEKTa AUCKypca — «OCOOBIH MHUP»
KOHCTPYUPYETCSI UM KaK «MUp-cO-MHOMW» [[InotHukoBa, 2014, c. 41]. B cBsA3u ¢ 3TUM
npuoOpeTaeT KPUTUUECKYI0 3HAUYUMOCTh SIBJICHUE SI3BIKOBOM HWHTEPIIPETAIIUU:
MO3HAHUE «HE MOXET ObITh OcccyObekTHbIM» [Illapanmuu, 2017, c. 10]. Pesynbrar
CTPYKTYpPUPOBAHUSI TOTO WJIM MHOTO 3HAHUS U €r0 JUCKYPCUBHAsS pENpe3eHTaLUs
HEMOCPEJICTBEHHO 3aBUCAT OT cyobekTta. H.H. bonnbipeB B crarbe «KorHUTHBHBIC
JOMUHAHTBI SI3IKOBOM MHTEPHpPETAMU» BBIACISIET JIBa THUINA KOTHUTHUBHBIX CXEM,
aAKTyaIM3UPYEMbIX B TMPOIECCE S3bIKOBOM MHTEPIPETAUU — o00wue cxemsl,
XapakTepU3yolIMe UHTEPIPETaTopa KaK MPEICTaBUTENS OMPEACIEHHON KYIbTYpHI,
commymMa W T.0I., W YdCmHble CXembl, B KOTOPHIX BBIpaXeHa crenuduka
WHINBUyTbHBIX KOHIENTyaIbHBIX cucTteM [bommaeipes, 2019, c. 46]. Tak, B pamkax
JUCKYPCUBHOTO KOHCTPYUPOBAHUS CYOBEKTOM MOTYT BOCIPOU3BOAMUTHCA KaK
COIIMOKYJIbTYpPHbIC, TaK U UHAUBUIyaTIbHbIE IIEHHOCTH.

Takxe BaXHO MOHUMAaTh, YTO MOMUMO (haKTOpa MHTEPIpEeTaTopa B MPOIECCe
KOHCTPYUPOBAHUSI BaX€H M (PAKTOp pEIMIUEHTa, YTO B OCOOEHHOCTH BEPHO s



NepeBo/ia 1 KOMMEHTApUEB, MPEIHA3HAYCHHBIX JIJISl MIUPOKON ayJAUTOPUH, — B HEM
3aJI0’K€H MOTEHIMAN JUIsi KOHCTUTYUPOBAHMs OOILECTBA: «JIUCKYPC KOHCTUTYTHBEH
noToMy, 4To Ojaromapsi eMy MOJIJCPKUBACTCS W BOCIHPOU3BOIUTCS COLMATIBHBIN
CTaTyC-KBO, a TaK)Ke IMOTOMY, YTO ITUCKYpPC CIIOCOOCTBYET €ro TpaHc(OopMarmm»
[KhosraviNik, 2015, p. 54; nmepeBon A.E. BazapoBoii]. MuTepnperatop crocobeH
TpaHchOpMHUPOBATH IEHHOCTHOE BOCTIPUSITHE PEIUTTUEHTOM TOT'O WJIM WHOTO SIBJICHUS
wi oOpa3a — HampuMmep, oOpa3a yueHuka. Tak, B 3aJaul WHTEPIPETATOPA MOXKET
BXOJUTH BCTpaNBaHKUE PEIIUITUECHTA B COOCTBEHHYIO CUCTEMY IICHHOCTHBIX KOOPIUHAT,
peamzyeMoe MOCPeICTBOM aKCHOJIOTHUECKUX CTPATETUH.

B Hacrosimiem uccrnenoBanuu B pokyce HayqHOU pedIeKCUU HAXOIUTCA OJHA
U3 aKCHUOJIOTHYECKUX CTpaTeruil JeruTuManuu, npeaioxenubix T. Ban Jluenom, —
cTpaTerusi ameursiiuu K aBToputeTy (authorization) [Leeuwen, 2008]. CymHOCTb
JAaHHOW  CTpaTerMd COCTOUT B  OOpalleHHH K  aBTOPUTETY, HMEIOLIEMY
WHCTUTYIIMOHATIFHOE 3aKperieHne (HampuMmep, oObl4au, 3aKOHbl WM HW3BECTHAs
IMYHOCTH). Kak mpaBuio, aBTOPUTET, SBISIOMUNACA OOBEKTOM AamneJUIAINH, HE
CTaBUTCSI TIOJT COMHEHHE, a €r0 HCTUHHOCTh MPUHUMAETCS Kak 00s3aTeNbHas MOCHIIKA!
HaTpUMep, «MBI ITPaBbL, IOTOMY YTO MBI clieyeM bubmuuy B muckypce XpuCTHaHCKOU
npornoBeAu. Takue MOCBUIKUA Takke HasbiBatoTcst Tomocamu [KhosraviNik, 2015].
T.Ban JluBeHOM Takke BbIACNAETCS PsA CcyOcTpaTernii B paMmkax CcTpaTeruu
aneuauuu K aproputery: (1) amemnsiuus K JUYHOMY/OE3TMYHOMY aABTOPHUTETY;
(2) anmenAnus K aBTOPUTETY IpuMepa s noapaxanus (role model); (3) anemsius
K aBTOpUTETY »OKcmepra; (4) anemmauus K aBTOPUTETY 3aKOHOB, TPAJULIUM,
npeanucanuii; (5) anesisanus K aBTOPUTETY OOJIBIIMHCTBA — «IIOTOMY 4YTO BCE Tak
nematot» [Leeuwen, 2008]. B otmensHOM aAHMCKypce JaHHbBIE CyOCTpaTeruu
KOHKPETU3HUPYIOTCS TIOCPEJCTBOM oOmNucaHusi Oosee y3kux kateropuii. B manHOM
WCCJICIOBAHUH MBI aKIICHTHPYEM BHUMAHHE HA JICTUTUMAIIUY [IEHHOCTH YUYCHUYECTBA
U JUCKYpCHBHOM KOHCTPYHUPOBAaHMU 00pa3za ydeHHKa MOCPEIACTBOM CTpaTeruu
aneJUTAINKA K aBTOPUTETY. L[eHTpanbHBIM SBISIETCS BOPOC O TOM, KaKU€ KaTETOPHH
CIIy’)kaT OOBEKTAaMHU ameuISIIIMM U KaKUMHU CIOocO0aMU M SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMU
peanu3yeTcs JaHHas CTPATETHA.

Materials and methods (MaTepuaabl 1 MeTObI)

JlanHoe uccrienaoBaHue ObLIO MPOBEICHO Ha OCHOBE aHain3a 70 KOHTEKCTOB,
O0TOOpaHHBIX U3 HanboJiee MOMYJISIPHOTO TIEPEBOIa U KOMMEHTapus K «bxaraBaJi-rute
uHauiickoro aBTtopa bxaktuBenmantel CBamu — «bxaraBaj-TUTa Kak OHa €CTb»
[Bhaktivedanta Swami, 1988]. OcHOBHBIMH MeTOJAMH, MPUMEHSIEMBIMH B XOJ€
HACTOSIIIIETO  HUCCJICAOBAHMS,  SIBISIIOTCS.  KOHTEKCTYaJlbHBIM ~ METOJl, METO/
NparMaTU4eckol  WMHTEpOpEeTalnv, a  TaKKe€  METOJbl  CTHJIMCTUYECKOTO,
JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKOT0 M HHTEPIPETATUBHOTO aHAIU3a.

Results (Pe3yabTaTsr)
B xone uccnenoBanus ObUIN BISIBJICHBI 00OBEKTHI U CYOCTpaTEruu aneuisiiug K
aBroputety (cm. Tabnuia 1).



Tabnuna 1 — CyOGcTpareruu anesuisiiiii K aBTOPUTETY

Cy0cTparterus O0BeKTHI aneJUIAIUM YucJI0 KOHTEKCTOB
I'epou npoussenenus (ecnu 5
aneJUIMpyIoT caMu K cebe)
(1) amemsius K peNUruo3Has
JUYHOMY/OE3TUYHOMY MOpasb/peTUruo3Hble 4
aBTOPUTETY IPEINHCAHUS
cooctBenHo «bxaraBam-rura» 6
Ap. Oe3TMYHBIA aBTOPUTET 6
(2) ameuTsIs K aBTOPUTETY Mynapeust 7
JKcIIepTa Jpyrue aBTopuTeTHI 13
(3) amennsAuMsa K aBTOPUTETY ['epou npoussenenus (B 20 (16)
npuMepa s OApasKaHus 9aCTHOCTH, ApJDKYHA)
“) anenn:;;&;ﬂizﬁmp ety YdeHnueckas peeMCTBEHHOCTb 12
(5) amennsAuMs K aBTOPUTETY
OOJIBLIIMHCTBA - -

N3  mpencTtaBieHHBIX — BBINIE  JAHHBIX  CIEAyeT, 4YTO  Hambomee
pactpocTpaHEHHBIMH CYOCTpAaTeTUSAMH B paMKaxX pacCMaTpUBaeMON WHTEPIPETAINH
bxaraBaa-rutel sBAsSeTCA anme/UISIUA K NPUMeEPY Ui MOAPAKAHHUSA, B KaueCTBE
KOTOPOTO BBHICTYINAIOT repou Mpou3BeaeHus1 — ApKyHa (Kak ujealbHbIi YUCHUK) U
Kpumna (kak wuaeansHblid  yuutens). JlanHas cyOcTparteruss B aOCOJIOTHOM
OOJIBIIIMHCTBE CIy4YaeB BepOaIn3yeTcs MpeleIeHTHBIMU UMEHaMU COOCTBEHHBIMU

(1) Krsna is therefore the original spiritual master of the science of Bhagavad-
gita, and Arjuna is the first disciple for understanding the Gita [Bhaktivedanta Swami,
1988, p. 76].

Taxxke Ha HaHHYIO KaTeropuio ykasbiBaroT jekcembl the Lord, the speaker
(Kpumna), the receiver (Apmxyna). HaCTOTHOCTh anesuIAliU K aBTOPUTETY TepPOCB
IPOU3BECHUS MOXKET OBITh O0YCJIOBIIEHA TEM, UTO B CHCTEME IEHHOCTHBIX KOOPIMHAT
UHTEpTIpeTaTopa o0pa3bl TepoeB bxaraBam-ruTel 00amalOT CTaTyCOM POJICBOU
MOJIEIH, ¥, TPUMEHSIS TAHHYIO CYOCTpaTeTHI0, HHTEPIIPETATOP BBOJIUT PEITUITUCHTA B
COOCTBEHHYIO CHCTEMY KOOpAMHAT, (HOpPMUPYS BOCHPHUSATHE OOpa3oB repoeB (B
O0COOCHHOCTH ApPJIKYHBI) KaK IpUMepa s MOAPaKaHUsl U BOIUIONIEHUS IEHHOCTU
y4EHUYECTBA.

JlocTaTOYHO MIUPOKO UCHOJIB3YIOTCS CyOCTpaTeruu aneuisiiuy K SKCIEPTy U K
ABTOPUTETY TPAJUIINH, B YACTHOCTH, YUCHHUUYECKON MTPEEMCTBEHHOCTH. ANEJUISIUS K
aBTOPUTETY JKCHEPTa B pacCMaTpPUBAEMOM JHCKypCce€ MPUHUMAET JBE (POPMBL:
oOpallleHHe K aBTOPUTETY MYIPEIOB W amnejuiaiuss K ApyraMm aBtoputeram. Ha
KaTerOpUI0 MYApPeNbl YKa3bIBAIOT MPEIEACHTHbIE MMEHAa COOCTBEHHBIE MYAPEIIOB
apesHoctu — Narada, Asita, Devala, Vyasadeva, a Takke coOupareibHbIe
HAaMMCHOBaHUs JaHHOU Kareropuu — the wise, sages.

(2) Those who are wise lament neither for the living nor for the dead
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 80].




Ha kareropuro apyrue aBTOPHMTETBI, KOTOPBIE SIBISIOTCS HOCUTEIAMU
OKCHEPTHOTO 3HAHUS, YKa3bIBAIOT Cleayromue JiekceMbl: authorities, great
personalities, the experienced, learned scholars, self-realized souls u T.11.

(3) The self-realized souls can impart knowledge unto you because they have
seen the truth [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].

CY6CTpaTCI‘I/I$[ arejsioyn K aBTOPUTETY Tpaauluu Yalle BCCro HaxXOIUT
BBIPA)KEHUE B OOpAIEHUH K AaBTOPUTETY YYEHHU4YECKOW NpeeMCTBEHHOCTH —
TpaAuLIMU [Eepeayd 3HaHWs [0 HENpPEepbIBHOM LENU OT YYWTeNsl K YYEeHUKY. B
KayecTBE 0053aTeNbHOM MOCBHUIKM (TONOca) 37€Ch MPUHUMAETCS TE3UC O TOM, YTO
«KYUeHU4YeCcKasl npeemcnmeeHRoCcms CoxXparient 3HaHue 6 n€p603061HHOM 61/{06, noamomy
eé npeocmasumens npasy». lIeHTpanbpHas Jekcema i qaHHoi kateropun — disciplic
succession, HO TakKe MPUCYTCTBYET parampara (CaHCKPUTCKHI TEPMHUH JJIs TOTO K€
SIBJICHUS).

(4) O Krsna, maintainer of the people, | have heard by disciplic succession that
those whose family traditions are destroyed dwell always in hell [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 63].

PaccmoTpum npyrue, mMeHee 4YacTOTHbIE, OOBEKTHl ameuisiiuu. B pamkax
CTpAaTEeTUU aleUIsIMuM K aBTOPUTETY IMPUCYTCTBYET OOpalleHHE K PeJUMrHO3HOM
MOpPAJIM M PEJUTIHO3HBIM NpeAnucaHuaM. J[aHHas KaTeropus penpe3eHTUPYETCs
TaKMMH JICKCEMaMH U CIIOBOCOYETaHHMSIMH, Kak Scriptural codes, injunctions, rules and
regulations.

(5) Such injunctions for saintly persons are more important than any political
emergency [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 58].

IIpn anennsuuu HemocpeACTBeHHO K «bxaraBaja-rure» KIHOYEBYH pPOJIb
UrparoT YyYIOMHHAHUC HAa3BAHUA KHHUIM MW IIpAMass HOUTAIIUA. Kak ormeuaer
T. Ban JIuBeH, noI00HBII aBTOPUTET 3aKOHA, MIPABUJI U T.I. OTHOCUTCA K KaTErOpUH
«boe3mmunoro aBroputera» [Leeuwen, 2008, c. 108]. Amemnsanus kK Oe3MUYHOMY
aBTOPUTETY B OCOOEHHOCTH paclpOCTPaHEHA B JUCKYpCEe KOMMEHTUpOBaHus [[peBHeit
u CpeﬂHeBCKOBOfI I/IHI[I/II/I — B KQUCCTBC CBUACTCIILCTBA YAaCTO IMPHUBOAATCA ITPSAMBIC
OUTAaTbl U3 KHHUI', UMCIOIUX CTATYC CBANICHHBIX, a4 TAKKC IIpaBHJIa CaHCKpHTCKOfI
rpaMMaTHuKH.

Jlanee paccMOTpUM CIOCOOBI aKTyalM3allMM CTPaTervu  amneulsiud K
apropurery. Creayer OTMETUTh pa3HOOOpa3HbId HWHCTPYMEHTApUl peanu3aluu
JIaHHOfI CTpaTeruu, KOTOpBIfI MMO3BOJIAACT aBTOPY W HHTCPIPCTATOPY AOCTUYD cBoeH
neiau, Benb «d3(PQGEeKTUBHBIM THUCKYpC TOHMMAaeTCsS Kak JOCTH)KCHHE 3aMbIciia
KoMMyHuKaum» [JlembsakoB, 1989, c. 15]. Tak, HekoTopbie M3 CHOCOOOB MOTYT
NPUMEHSTBCA Kak mexrono2uu ouckypca [IInornukosa, 2015] ¢ menbio TOro wiu
HHOT'O BOBI[GﬁCTBHSI Ha PpCOUIIMCHTA MW BOIUIOIIATHCA Kak OMCKprMGHa}l cuia —
«Ka4eCTBO JUCKypCa, OMPEAEIAIONIEe BO3MOKHOCTH U CPECTBA BO3AECHUCTBHUS A/ nnu
BBaHMOI[eﬁCTBHH aapccCanTa ¢ aapeCaToM, KOTOPbIC MMCIOT 3HAYMMOCTD AJIS1I KOHTPOJIA
oOmmecTBeHHOTO co3HaHus» [SKk00a, 2018].

B peE3yJabTaTC KOMINICKCHOI'O aHalIh3a OMIIMPHYCCKOIO0 MaTcpHalia ObLIN
BBIABJICHBI CICAYIOMINEC COCOOBI AKTyaJIn3alyu CTPATCIruu arCjiIs i K aBTOPUTETY
B pacCMaTpuBacMOM JJUCKYPCC.




1. VYnorpebdieHue JiekceM ¢ CeMAHTHUKOM CJieIOBaHMs, TOBUHOBEHMS,
AUPEKTHBHOCTH

Anennsnus K aBTOPUTETY MOXKET TaKKe MPUHUMATh GOopMy OOIUTraTOPHOCTHU B
BBICKA3bIBAaHUHM, HCXOJANIEM OT aBTopuTeTHOW mamuHoctu [Leeuwen, 2008;
Kolmogorova et al., 2020]. O6iuraTopHOCTS MOXKET OBITH BBIPa)KEHA IOCPEICTBOM
JIEKCEM C CEMaHTHUKOM CIICIOBaHMS U TUPEKTUBHOCTH, TakuX Kak riiarodi to follow umu
riaroJj to advise B cTpagaTeIbHOM 3aJI0re:

(6) One should, therefore, follow the path of Bhagavad-gita as it is expressed in
the Gita itself [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 24].

(7) Besides that, saintly persons are advised to forgive [Bhaktivedanta Swami,
1988, p. 58].

2. Mopanu3zanus

Emé oanH crnoco® BbIpaXeHHs] TOM WM MHOM CTENEHH OOJMTaTOPHOCTH —
Mogajain3anus. MOI[aJ'II/IBaHI/ISI 34C€Ch  IIOHUMACTCSA KaK «IIponecc Iepcaadun
WHTEHIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHMSI MOCPEJICTBOM MOJANbHBIX omnepaTopoB» [Kaswiayo,
2020, c.147]. Mopanu3anuss YacTo HCIHOJNb3YEeTCs Kak CHoco0 MoOyKIeHus
pPELUIIMEHTa K MPUHATHIO EHHOCTHOM CHUCTEMbI KOOpJIMHAT cyOBbeKTa auckypca. B
AHIJIOSA3BIYHOM HHTEPIPETUPYIOLIEM JUCKYpCE IMPEACTABICH IIUPOKUM CIEKTP
HUCITIOJIB30BaHUSA MOJaJIBHBIX OIICPaTOpPOB, BBIPpAKAIOIITUX PasHYrO CTCIICHDb
06JII/IFaT0pHOCTI/I:

(8) One should try to follow the disciplic succession from Arjuna [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 195].

(9) We have to accept perfect knowledge which comes down, as is stated in
Bhagavad-gita, by the parampara [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 14).

(10) One must approach a person who is already in the practice [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 28].

(11) One cannot reach the real point of factual knowledge without being helped
by the right person who is already established in that knowledge [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 63].

3. Ynorpe0JieHHe JIeKceM ¢ CEMAaHTUKOM IKCIIEPTHOCTH

I[aHHblf/'I crnoco0 HCTTOCPCIACTBCHHO COOTHOCUTCA C cy6CTpaTerHeﬁ aleJiusinun K
ABTOPUTCTY JKCIICPTA U ABJISACTCA BaKHEUIIIUM HHCTPYMCHTOM eé AKTyaJIn3aluu. B
Ka49CCTBC JICKCCM-PCIIPE3CHTAHTOB KOMIICTCHIIMU OKCIICPTA, KaK IIPABUJIO, BBICTYIIAIOT
OLICHOYHBIC TIpWiIarateibHbie (experienced) wWIM WMEHAa CYNIECTBHTEIBHBIC,
nepeIarole 3HaYCHHe aBTOpuTeTHOCTH (authority, sage):

(12) However, one must learn it from an experienced person [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 28).

(13) Arjuna bases his argument not on his own personal experience, but on what
he has heard from the authorities [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 63].

(14) The Lord therefore advises us to approach a bona fide spiritual master in
the line of disciplic succession [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].




4. Ucnoab30BaHMe npeneIeHTHBIX HMEH

Hcnonb3oBaHne MpeneaeHTHBIX HMMEH, O0OJIAAOIIMX aKCHOJOTHYECKOM
3HAYMUMOCTBIO, 06J1az[aeT 3HAYUTCJIbHBIM apryMCHTATUBHBIM IIOTCHIHWAJIOM W TCEM
CaMbIM paclIMpsieT AWana3oH JUCKYPCHBHOTO BO3aeWcTBHA. B mccnemyemom
TUCKypCe MHTEPIIPETATOP aleUTMPyeT HEe TOJIBKO K MMEHaM COOCTBEHHBIM T'e€pOCB
IMPOMU3BCACHUA, HO TaKXKXC K HMCHAM MH3BCCTHBIX MYAPCHOB, YIIOMHHACMBIX B
BEIMMCKON U IyPAaHUYECKOU JINTEPATYPE U UMEIOIIUX MPELEACHTHBIN XapaKTep s
BEAUKCKOU JIMTEPATYPHI:

(15) Krsna is accepted <...> not only by himself but by authorities like Narada
Asita, Devala and Vyasadeva [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 5].

(16) Lord Krsna did not approve of the so-called compassion of Arjuna for his
kinsmen [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 66].

5. Anasnorus

Crparerus anemnsiiid K aBTOPUTETY TAKKE AKTYAIU3UPYETCS IMOCPEICTBOM
AHAJIOTUM, KOTOpas BCErJa HOCUT JISTUTUMHUPYIOIIUI Xapakrep. B TakoM ciydae s
pELUNIEHTa «OTBETOM Ha BOIMPOC “TOYEMY 5 IOJDKEH 3TO JiesiaTh” OyJeT He “TIOTOMY
YTO 3TO XOpOIIO”, a TMOTOMY YTO ‘“ATO MOJOOHO APYroMy JeHCTBHUIO, KOTOPOE
aCCOIMUPYETCS C MO3UTUBHBIMU IIeHHOCTIMU » [Leeuwen, 2008, p. 111-112; nepeBos
A.E. bazapoBoii]. IIpuBeném npumep JE€rUTUMALMU LUEHHOCTU MPUHATHUS YUHUTEIS
«bxaraBaJl-TUThD» MOCPEIACTBOM CIIEIYIOIIECH aHAIOTUU:

(17) If we want to take a particular medicine, then we have to follow the
directions written on the label. We cannot take the medicine according to our own
whim or the direction of a friend. It must be taken according to the directions on the
label or the directions given by a physician. Similarly, Bhagavad-gita should be taken
or accepted as it is directed by the speaker Himself [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 3].

Tak, mpuHSATHE JIEKapCcTBa COTJIACHO HMHCTPYKIMU — oOpasell MpaBUIIBLHOTO,
ITO3UTHUBHOT'O ITOBEACHUA. AHaNIOrnYHBIM 06pa30M OCMBICJIIMBACTCA U IMOCTYJIUPYCTCA
IMIPUHATHUC ((BxaFaBaI[-FI/ITBI» B COOTBCTCTBUHU C YKA3dHUAMU YUUTCIIA.

6. Meradopusauus

Croco6 Mertadopuzanuu OTpakaeT JUHTBOKPEATUBHOCTD SI3bIKOBON JIMYHOCTH
u npcacTaBJsACT coOoit JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN MEXaHU3M OCMBICJICHUA n
CTPYKTYPHUPOBAHUA TOTO HJIM HHOI'O 00bEKTa WM SBJICHUSI HHTCPIIPETATOPOM H
PEUUIIMCHTOM B COOTBCTCTBUU C ONPCACICHUCM MeTa(bOpBI B pyCJIC KOTHUTHUBHOI'O
NOJX0Ja KaK «IOHUMaHUS W MepekuBanus cymHoctd (thing) omHoro Buia B
TEPMHUHAX CYIIHOCTH Apyroro Buaa» [Jlakodd u ap., 2004, c.27]. Paccmorpum
HCKOTOPBIC H3 KOHICIITYAJIbHbIX MCTa(l)Op, NpCACTABJICHHBIX B AHAJIIM3UPYCMOM
MaTepuale.

1. DISCIPLE IS A CONTAINER.

(18) The self-realized souls can impart knowledge unto you because they have
seen the truth [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].

JlanHast koHuEnTyaibHas meTadopa SBISETCS YaCTHBIM ciiydaeM MeTadophl,
ocHoBanHOi Ha cxeme-oOpaze: BEING IS A CONTAINER. Mertadopst Takoro
YPOBHA OTIIMYAKOTCA Han0oJIee BLICOKOU CTEIEHBIO CXEMATHYHOCTH U CpaBHUTCIIBHO
HEeOOoJIbIIION KOoHLenTyallbHOU riyouHoil [ Kovecses, 2017]. Tem ne meHee, B JaHHOM




Cly4dac IIpCACTABIACTCA BaXXHBIM OTMCTUTL TOT (baKT, 4TO 34CCh YUYCHHK
KOHILIENTYAJIU3UPYETCs] KaK IMACCUBHBIM PELUIIMEHT 3HAHUSA, 3a/Jadya KOTOPOro —
I[IPHUHATH 3HAHUC, KOTOPBIM €TI0 HAITIOJIHAIOT «Yy3pPCBIINC UCTUHY.

2. DISCIPLIC SUCCESSION IS A CHAIN.

(19) This supreme science was thus received through the chain of disciplic
succession, and the saintly kings understood it in that way [Bhaktivedanta Swami,
1988, p. 193].

B nmanHOM ciyyae y4yeHUYecKas IPEEMCTBEHHOCTh  MeTadOopHuECKH
PENPE3CHTUPYCTCA KaK HCIIPCPhIBHAA LICIIb IEPCAAYN SHAHUA OT YUUTCI K YUYCHUKY.

Takum 06pa30M, B PE3yJIbTAaTC JIMHTBUCTUYICCKOI'O aHAJIN3a OBLIN BEBISIBIIEH paa
CHOCO6OB, IMOCPCACTBOM KOTOPBIX AKTYAJIU3HUPYCTCA CTpATCTUA allCIUIANHN K
ABTOPUTETY B aHIJIOSN3BIYHOM HWHTEPIIPETUPYIONMIEM JHUCKypce. PasHooOpasue
KaTel“OpI/Iﬁ arneisimunm MU OTHOCUTCIIBHO HIHpOKI/Iﬁ apCCHaAll CIHocO00B  HX
JACKYPCUBHOM  aKTyajW3allid CBUICTEILCTBYET O KPUTHYECKOW BaXXHOCTHU
JECruTUMalliy OICHHOCTHU YYCHHUYCCTBA B paCCMAaTPpHUBACMOM JTHUCKYPCC.

(Conclusion) 3akirouenue

IlogBonss wTOr, Ba)KHO OTMETUTB, YTO CTPATErus aleJUIAIUU K aBTOPUTETY
IIMPOKO MPEACTABIEHA B AHIVIOS3bIYHOM MHTEPIPETUPYIOLIEM AUCKYypce. BoIABIEHO
pazHooOpasue crnocoOO0B aKTyaJu3allMd JAHHOW CTpaTeruu, MoCpeCTBOM KOTOPBIX
peanu3yroTcs NpakTUYECKu Bce cyoOcTpareruu, obo3HaueHHble T. Ban JluBeHnowm, 3a
UCKJIIOUEHUEM aNeJUISiIUU K aBTOPUTETY OOJBIIMHCTBA. DTOT PaKT CBUACTEIbCTBYET
O 3HAYUMOCTH KAaTETOPUU JIETMTUMALIMM Il PACCMaTpUBAEMOrO JIUCKypca U O
peryJsipHoM BO300HOBJIEHUH B JAHHOM JUCKYPCE LIEHHOCTH amleUISILIUY K aBTOPUTETY.
AHanu3 cnocoOOB akTyalu3alld CTPAaTeTUU aleUIALUUd K aBTOPUTETY OTKPBIBAET
IIEPCIIEKTUBBl IS BBISABICHHUS W OINKMCAHUSA AaKCUOJIOTMYECKOW MHTEPIPETAHTHI B
JUCKYPCUBHBIX peaIn3alusix.
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